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Extended Abstract 
Introduction 
A concise review of Saʿdī studies reveals that most scholars have regarded one of the most 
prominent features of the poet’s works as his mastery of sahl-e momtaneʿ (the art of being 
“simple yet inimitable”). Various reasons have been proposed for this distinctive quality in 
Saʿdī’s style. Some attribute it to his unique and highly effective use of language—concise, 
free from ornamentation, pomp, and verbosity, avoiding redundancy, synonym accumulation, 
and superfluous expression. Among the principal causes of this graceful simplicity—especially 
in an age when ornate and complex expression was the norm—scholars have pointed to Saʿdī’s 
inclination toward the Khorāsānī style of poetry, his influence from Anvarī, his deliberate use 
of ellipsis, adoption of colloquial speech, and his keen awareness of the full range of linguistic 
possibilities, along with a precise psychological understanding of words and combinations. 
Another secret behind Saʿdī’s distinctive style is his linguistic lucidity, through which he 
conveys the most delicate meanings in the simplest expressions, keeping his diction free from 
verbal or semantic complexity, harsh phonetic combinations, and obsolete words. Other 
explanations for Saʿdī’s sahl-e momtaneʿ artistry include his deep engagement with folk culture 
and social life, which allowed him to mirror the realities of his time with all the virtues and 
flaws of Iranian society, as well as his delicately balanced and subtly concealed use of literary 
devices—a craftsmanship whose artistic depth lies beneath a surface of apparent simplicity. 
The central hypothesis of the present study is that one of Saʿdī’s principal instruments for 
achieving sahl-e momtaneʿ is the rhetorical figure of irony (metonymic allusion)—a device 
rooted in folk discourse that Saʿdī employs within the conversational texture of his language 
to create vivid imagery and expressive subtlety. 
 
Methodology 
This study employs a descriptive–analytical approach and is based on library research. 
Although the claim of the article encompasses the entirety of Saʿdī’s works, the focus of the 
investigation is restricted to Saʿdī’s ghazals, as his authentic poetic genius is most vividly 
manifested in this genre. A potential criticism may arise that the ghazals or verses examined in 
this research have been selectively chosen—namely, those in which irony occurs—thus 
rendering the data non-representative. To avoid this methodological issue, the analysis is 
limited to ghazals or verses previously cited by scholars, in articles or monographs, as 
exemplary evidence of Saʿdī’s sahl-e momtaneʿ style. In this way, the material under study is 
determined not by selective preference but by established scholarly references. 



 

 

 
Discussion 
Torkāshavand, in his article “The Criterion of Sahl-e Momtaneʿ in the Poetry of Saʿdī and 
al-Mutanabbī”, analyzes a ghazal through the lens of philosophical hermeneutics and argues 
that such an approach reveals “a distinct form of beauty—one that is not dependent on imagery 
or figurative elaboration” (Torkāshavand, 2017: 59–60). While it is true that Saʿdī’s poetry, 
especially his ghazals, does not rely heavily on elaborate imaginative devices, it must not be 
overlooked that it is by no means devoid of irony, which is itself a form of imaginative 
expression. For instance, in the very ten-bayt ghazal analyzed in the article, Saʿdī employs 
seventeen instances of irony. Fatūḥī-ye Rudmaʿjanī, in “Ellipsis in the Ghazals of Saʿdī” 
(2018), discusses various forms of ellipsis as a major factor contributing to the creation of 
sahl-e momtaneʿ. However, in many of the examples he cites to illustrate ellipsis, irony appears 
prominently. Dādbeh, in his brief essay “A Glance at the Method of Sahl-e Momtaneʿ and 
Saʿdī’s Place in It”, identifies the characteristics of sahl-e momtaneʿ as: (1) fluency and clarity, 
(2) precision and avoidance of ambiguity, and (3) conveying profound meaning in few words 
(Dādbeh, 2021: 46). Yet, most of the examples he analyzes likewise exhibit an effective 
presence of irony. Hassan-Li, in chapter two of Daryāche-ye Sobh: Bāzshenāsi-ye Zendegi-ye 
Sokhan-e Saʿdī, while discussing Saʿdī’s sahl-e momtaneʿ, claims that certain verses are 
“almost free from all conventional rhetorical devices” (Hassan-Li, 2010: 77). Nevertheless, 
even in the very first bayt he cites—and in several others—irony is clearly present. Ziyā’ 
Moḥavvad, in his book Saʿdī, classifies Saʿdī’s ghazals into several categories: lyrical, 
mystical, didactic, and those blending didacticism with lyricism (Moḥavvad, 1994: 94–116). 
Many of the examples he provides also contain notable instances of irony. Dashtī, in 
Qalamrow-e Saʿdī (1959), attributes Saʿdī’s sahl-e momtaneʿ to his avoidance of phonetic 
dissonance, obsolete vocabulary, trisyllabic meters, and consecutive consonantal clusters, as 
well as his restraint in using far-fetched metaphors, excessive similes, or exaggerated imagery. 
Yet even in the examples he puts forth, irony is unmistakably present. Although numerous 
other studies on Saʿdī’s sahl-e momtaneʿ exist and cannot all be reviewed within the limits of 
this article, a reconsideration of their evidential examples through the lens of the present study 
would reveal the significant frequency and essential role of irony in the creation of Saʿdī’s 
seemingly effortless style. 
 
Conclusion 
Among the array of rhetorical—particularly figurative—devices in classical Persian literature, 
Saʿdī shows a distinct and substantial preference for irony. A stylistic analysis based on the 
frequency of literary devices in a representative portion of his works—especially his ghazals—
clearly demonstrates the remarkable number and crucial function of irony compared to other 
devices in shaping his artistic expression. Furthermore, the widespread presence of this 
figurative technique in both elevated literary texts and everyday popular discourse is 
noteworthy. Irony is fundamentally rooted in folk culture, derived from the idioms and 
expressive patterns of ordinary people. Saʿdī, through intimate engagement with this social 
milieu, draws upon these culturally embedded forms—particularly their gestural and allusive 
varieties—to express even the most complex concepts in a simple, colloquial manner. This is 
precisely where Saʿdī’s artistic mastery becomes evident: crafting refined, elevated poetry from 
one of the most characteristic elements of folk expression; presenting profound human truths 
to a broad audience through elegant simplicity. Thus, one of the primary secrets of the 
conversational clarity and stylistic ease in Saʿdī’s works—especially in his ghazals—is his 
deliberate and artful use of irony. 
 



 

 

 
 
 
 
Abstract 
Most of the researchers who have studied Saadi's works have considered one of the most 
prominent features of his works to be the "easy abstinence" of his writing and have talked about 
what it is and how it is made. The hypothesis of the present essay is that one of Saadi's essential 
tools for the "restrained ease" of writing is the rhetorical element of irony. In this research, 
sonnets or verses are examined which previous researchers have written in the form of articles 
and books. They have mentioned Saadi as a witness for "easy abstinence". The results of this 
research show that Saadi has a special interest in using irony among the expressive techniques. 
This method has the support of popular culture, and during his social coexistence with Darang 
in this culture, Saadi cleverly portrays the most difficult concepts in a colloquial language by 
borrowing from these popular tools. Saadi's great art is here; Creating a magnificent artistic 
word using one of the most prominent materials of popular culture, and showing the greatest 
human concepts for the most popular audience with a simple expression. 
Key words: Saadi, Saadi research, Sahl Momtane, popular culture, irony. 
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  چكيده

سرايي »سهل ممتنع«آثار او را  هايترين ويژگياند، يكي از برجستهپرداخته بيشتر پژوهشگراني كه به بررسي آثار سعدي
ي جستار حاضر اين است كه يكي از فرضيهاند. در باب چيستي و چگونگي ساخت آن سخن گفتهاند و او دانسته

هايي مورد ها يا بيتغزل ،اين پژوهش در سرايي عنصر بلاغي كنايه است.»سهل ممتنع«ي سعدي براي ابزارهاي بايسته
گويي »سهل ممتنع«عنوان شاهدي براي را به هاپژوهشگران پيشين در قالب مقاله و كتاب، آنگيرند كه قرار مي بررسي

كنايه،  صناعت گيري ازدر بين شگردهاي بياني، به بهرهدهد كه سعدي اند. نتايج اين جستار نشان ميسعدي ذكر كرده
اش زيستي اجتماعيسعدي در جريان همو ي فرهنگ عامه برخوردار است اين شگرد از پشتوانهي خاصي دارد. علاقه

اي به مردمي، دشوارترين مفاهيم را در زباني محاورهابزارهاي  از گيريبا درنگ در اين فرهنگ، هوشمندانه با وام
ترين مصالح جاست؛ آفرينش كلام فاخر هنري با استفاده از يكي از برجستهكشد. هنر بزرگ سعدي در همينتصوير مي

  اني ساده. يها با بمخاطب ترينترين مفاهيم بشري براي عامهنمايش عظيم فرهنگ عامه، و



 

 

  
  .كنايه فرهنگ عامه، سهل ممتنع، پژوهي،سعدي سعدي،هاي كليدي: واژه

  
  مقدمهـ 1 

سهل «هاي آثار شيخ را ترين ويژگيها، يكي از برجستهي آندهد كه عمدهپژوهان نشان ميتأملي گذرا بر آثار سعدي
 ؛244: 1343كوب، زرين؛ 345: 1344دشتي، ؛ 7: 1316 ي گلستان: سعدي،قريب در مقدمه( اندسرايي او دانسته»ممتنع
 ؛457و  456: 1383ريپكا، ؛ 216: 1375شميسا، ؛ 15: 1373موحد، ؛ 599: 1366خطيبي، ؛ 1217: 3 /1364صفا، 
 در اين مطالعات، .)و ... ؛45: 1400دادبه،  ؛138: 1393حميديان،  ؛80: 1389 الحفاظي، صدر ؛76: 1389لي، حسن
  :استذكر شده سرايي سعدي»سهل ممتنع«هاي مختلفي در خصوص سبب

 و)؛ زباني موجز 14: 1378دانند (سعدي، مي زبان خاص و تأثيرگذار او در را ي سعدياين مختصات ويژه برخي     
ها و دوري آوردنگويي و پرهيز از مترادفدر گريز از زياده [... كه] خالي از زرق و برق و دور از طنطنه و طمطراق«

ي سعدي (در دورهسرايي سادگي و ساده  اين هايسبباز  .)148: 1392(پارسانسب،  »جستن از حشو و زوايد است
از  پذيريتأثير، )67: 1394جعفري، ؛ 345: 1339دشتي، ( به شاعران سبك خراساني او گرايش ،ها)دشوار سرودن

 از او آگاهيو  )132: 1373(موحد، گيري از زبان محاوره بهره ،)1397(فتوحي،  »حذف« )،1397زاده، (ملك انوري
و  44: 1389لي، (حسن هاها و تركيبشناسي واژههاي روانتمام امكانات زباني و شناخت راست و درست ويژگي

معاني لطيف را  كه استه شدهستنادسبك خاص سعدي در فصاحت كلام  ازهاييكي ديگر از ر .استذكر شده )45
خالي است تنافر حروف، كلمات متروك و ...  ،از تعقيد لفظي و معنوي شكند و كلامترين عبارت بيان ميدر سهل

  ).345: 1339دشتي، ؛ 357: 1383كوب، زرّين؛ 1218: 3 /1364صفا، (
تك تعادل در كل و اجزاي شعر، در تك«است: ي او دانسته شدهجانبهاعتدال همهي سعدي در راز ديگر اين شيوه      

گرفته تا تعادل كامل ميان دو عنصر بنيادين عاطفه عناصر آن، از عوامل محتوايي مثل انديشه، موضوع يا مضمون و پيام
عناصر شكل همچون امور بياني، صنايع لفظي و معنوي، وزن يا آهنگ، قافيه،  يها با كليهو تخيل، و ميان تمامي اين
شود. شان در هم ديگر ميشدنها؛ تعادلي كه سبب همجوشي تمامي اين عناصر يا مستهلكزبان و الفاظ و امثال اين

تفكيك تعيين كرد يا به  ثير هر كدام را در چنين شعري و بهأدقيق عمل كرد و ت ياي كه نتوان مرز يا حيطهبه گونه
در واقع، هنر سعدي در . )295: 1393(حميديان، » ها نتواند خود را به وضوح به رخ بكشدتعبير ديگر، هريك از آن

هاي شعري است. دقايقي كه فقط با ذكر آن و به كار بستنش، ها و ظرافتمجموعه زيبايي شدنِزبان و بيان، و دروني
يكي ديگر از . )1397زاده، (ملك اندشود و شاعران در عمل به آن، ناتوان بودهنمي منجر به خلق كلام سعدي وار

هاي زيستي اجتماعي سعدي است. سعدي پايهدرنگ بايسته در فرهنگ مردم و هم«سرايي سعدي ممتنعدلايل سهل
ي خود را با عي زمانهاوضاع اجتما) و از ديگر سو، 76: 1389لي، حسن(» اصلي سخن خود را از فرهنگ مردم گرفته

  ). 248: 1 /1355؛ يوسفي، 451: 1383ي مردم ايران در آثارش بازتابانده است (ريپكا، هاي ويژهها و بديي خوبيهمه
گيري بسيار هنري و ظريف او از شگردهاي ادبي است كه اولاً سرايي سعدي در بهره»سهل ممتنع«رمز ديگر      

: 1375(شميسا، » نمايدساخت شعر او هنري است، اما در ظاهر ساده مياست؛ يعني، ژرفمتعادل است و ثانياً پنهان 



 

 

» آيندكه در نگاه اول به چشم نمي افتنداو جا مي يي، چنان در متن نوشتهغشگردهاي بديعي و بلا«به ديگر بيان،  ).216
كوب، (زرين» شودنشان صنعت ديده نمي آن را به جايي رسانيده كه در آن هيچ قدرت صنعت،« و )30: 1373(موحد، 

آفريده  كارگيري هرگونه آرايه يا با حداقل آرايه، بدون بهشعرها اين غالبدارند كه . برخي حتّي اذعان مي)85: 1346
  ).50: 1400دادبه، ؛ 77: 1389لي، حسن ؛59: 1384انوري، ؛ 102: 1373موحد،  ؛346: 1339دشتي، ( اندشده
سرايي عنصر بلاغي »سهل ممتنع«ي سعدي براي اين است كه يكي از ابزارهاي بايستهي جستار حاضر فرضيه     

اي زبان و بيانش كه سعدي براي تصويرآفريني، از آن در بافت محاورهعامه ؛ ابزاري منشعب از فرهنگ كنايه است
است. با اي نوشته شدهابزارهاي كتابخانهتوصيفي ـ تحليلي و با استفاده از ي كند. اين پژوهش به شيوهاستفاده مي

جايي كه نبوغ واقعي سعدي در غزلياتش از آن شود، امّاي آثار سعدي را شامل ميمدعاي اين جستار همهكه اين
هاي سعدي خواهد ي اين پژوهش، غزلمحدوده ،)255: 1369يوسفي، ؛ 357: 1383كوب، ي بيشتري دارد (زرّينجلوه
هايي انتخاب شده كه در بافت آن ها يا بيتدر اين پژوهش، غزلگيري وجود دارد كه اين خرده احتمال وجودبود. 

مورد  يهايها يا بيتغزلاست. براي پرهيز از اين مشكل، كنايه وجود داشته و به اصطلاح، مواد مطالعه گزينشي بوده
عنوان شاهدي به را هاي غزل)(بيت آن مصالح ادبي ،در قالب مقاله و كتاب گيرند كه پژوهشگران پيشينوارسي قرار مي

  اند.گويي سعدي ذكر كرده»سهل ممتنع«براي 
  
  ي پژوهشـ پيشينه1ـ 1 

و  اندسرايي سعدي سخن گفته»سهل ممتنع«كه در بخش مقدمه مشاهده شد، پژوهندگان بسياري در خصوص چنان
هايي كه در ادامه مورد ها و كتاب؛ خاصه مقالهجستار باشند ي پژوهش اينتوانند در حكم پيشينهي اين منابع ميجمله

سهل «اي به اين موضوع نشده كه يكي از رموز سعدي براي يك از منابع مزبور اشارهامّا در هيچ گيرند.بررسي قرار مي
 در آن كنايي هايجنبه بر تكيه با بلاغي صفات«البته مقالاتي مثل  است.» كنايه«سرايي استفاده از شگرد بياني »ممتنع

بدون اشاره به سهل  نوشته شده كه اگرچه در آن) 1389(به قلم شبان قوچان عتيق و ديگران، » شيرازي سعدي غزليات
 گانكه خود نويسندچنان ، امااستمورد بررسي قرار گرفته  (صفت كنايي) وجهي از وجوه شگرد كنايه سرايي،ممتنع

 نظر از آن كنايي هايجنبه به توجه با صفت هايمايهبن و عناصر بسامد بررسي جستار، نآ از هدفد، نداراذعان مي
ي پژوهش از سوي ديگر، شيوه .است شيرازي سعدي غزليات در آن مناسبات وط رواب و صنفت انواع لفظي، ساختار

 به كنايي هايصفت كاربرد در سعدي سهم بر اساس نتايج آن جستار، كهديگر اين ي مهمنكته و است آماريآن مقاله 
  .است خود عصران هم از كمتر محسوسي طور

  
  اصلي يـ پيكره2

 اند، لازم است به آمار و ارقامي كهسرايي سعدي سخن گفته»سهل ممتنع«پيش از بررسي منابعي كه در خصوص 
 21ي تصوير بياني در هندسهشناختي و تعيين بسامد شگردهاي ) با رويكرد سبك1397(ميردار،  ايدر مطالعه پيشتر

ي مصرحّه و تشبيه، كنايه، استعاره«. در نمودار زير، مقياس حضور شگردهاي توجه كنيم است،شاعر انجام گرفته



 

 

شاعران سبك خراساني، آذربايجاني، عراقي و هندي مورد  بيت از شعر 500 در ساختمان تصويرهاي» ي مكنيهاستعاره
  :بررسي قرار گرفته است

  شاعر 21ـ جدول شمار شگردهاي بياني در 1جدول 
  مجموع  مكنيه  مصرّحه  كنايه  تشبيه شاعر
  341  11 46 96 188 رودكي
  306  18 59 197 32 فردوسي
  459  54 69 70 266 عنصري
  364  25 26 121 192 فرخي

  443  81 106 98 158 منوچهري
  430  24 50 123 233 ناصرخسرو
  447  58 47 86 256 مسعودسعد
  665  68 104 154 339 خاقاني
  220 190 220 151 781 نظامي
  260  20 47 113 80 عطّار
  323  16 46 200 61 سعدي
  360  19 99 174 68 مولوي
  384  12 52 141 179 سلمان
  712  35 191 192 294 خواجو
  518  35 139 184 160 عصّار
  457  33 74 163 187 حافظ
  532  24 70 197 241 جامي
  393  18 30 185 160 وحشي
 255 161 32 47 495 كليم

 375 213 39 31 658 صائب

  406  37 27 116 226 بيدل
  :ي بسيار مهم در اين جدول وجود داردنكته سه     



 

 

گرفته و باقي شاعران، ، تنها صائب است كه قدري بيشتر از سعدي از اين شگرد بهره»كنايه«گيري شگرد كاردر به ـ1 
ترتيب شان از اين شگرد مرتّب شوند، نمودار آن بدينگيرياگر شاعران به ميزان بهره .گيرندسعدي قرار ميپس از 

  خواهد بود:

  گيري از شگرد كنايهنمودار ترتيبي شاعران در بهره ـ1نمودار 
  
لافي فاحش در تاخآيد و باقي شگردها با شمار ميترين ابزار تصويرسازي شعر سعدي بهـ عنصر بلاغي كنايه، اصلي2

 صناعت كنايه و اختلاف آن با گيري شيخ اجل ازبهرهقياس توان مدر نمودار زير ميگيرند. هاي بعدي قرار ميمرتبه
  را مشاهده كرد: ديگرشگردهاي بلاغي 

  
  ي شعر سعديشده. شمار شگردهاي بررسي2نمودار 

ترين عنصر درصد) برجسته 62گيري (مورد بهره 200با » كنايه«منفرد  نمودار پيشين، صناعت تصويربر اساس        
 ،درصد) 19مرتبه ( 61با كاهشي چشمگير فقط » تشبيه«بلاغي شعر سعدي است و پس از آن شگردهاي بلاغي 

در درصد)  5كارگيري (بهمرتبه  17 با» ي مكنيهاستعاره«و درصد)  14دفعه استعمال ( 46با » ي مصرحهاستعاره«
  تصويرسازي نقش دارند. 

گيري از شگرد كنايه را در مقابل ديگر شگردهاي شعري در نظر بگيريم، بايستگي اين صناعت در ـ اگر نسبت بهره3
مورد  213شگرد ادبي بهره گرفته است كه  658بيت، از  500شود؛ براي نمونه، صائب در شعر سعدي دوچندان مي

(تقريباً نصف صائب)  كنايه صناعت بياني 323درصد) آن كنايه است، سعدي امّا در مجموع از  32سوم: (تقريباً يك
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، قابل 1كه در جدول كه چنان. ضمن اين) آن كنايه است؛ تقريباً دو برابر صائبدرصد 62مورد ( 200بهره گرفته كه 
است، ولي هيچ شگرد شعري » تشبيه«يگر ملاحظه است، عنصر اصلي تصويرآفريني صائب و بسياري از شاعران د

  جايگاه عنصر كنايه در تصويرهاي سعدي را ندارد.
ي افراد بشر مشترك همه [ابزار]كنايات «دانيم كه ميچنان ؟شودسعدي مي»ممتنع سرايي«امّا كنايه چگونه سبب       
زيستي و باورهاي مردمي دارد  : ج) و ريشه در آداب و رسوم و هنجارهاي اجتماعي و1378مهر، (برزين» است

هاي كنايهها به اصطلاح، آناي از عمدهبخش  د وندارعاميانه  گفرهن درريشه ها ). كنايه93: 1396(خضري و ديگران، 
 ترينطبيعي ازاين شگرد كه  ).172: 1368كزازي، ( انددر ميان عموم مردم رايج كه در زبان و هاييهيعني كناي ند؛امردمي

 علماي هايبنديتقسيم و شودفراوان يافت مي مردم زبان رايج در وحكمامثال و عامه گفتار در ،است بيان هايراه
ها علاوه ، كنايه). به همين دليل148: 1370كدكني، كند (شفيعي تعيين آن حدود براي جدولي تواندگاه نميهيچ بلاغت
هاي موجود در زبان كنايه بيشترادبي، در ذهن و زبان مردم عادي هم حضوري پويا دارند؛ زيرا  فاخر هايبر متن

در فرهنگ  با تأمل اش با مردم،زيستي اجتماعيدر جريان هم سعدي اند.فارسي توسط مردم كوچه و بازار آفريده شده
 از يكي عنوانبه كنايي«هاي تركيب لذا و دريگمي اين مردماصلي سخن خود را از فرهنگ  هايستون عامه، مردم

: 1389(قوچان عتيق و ديگران، » دارند آشكاري و روشن بسيار نمودِ سعدي غزليات در زبان محاوره يسازنده اجزاي
هاي سعدي بيشتر كنايه ، به تبع،)172: 1368(كزازي، » ي ايمايندهاي مردمي بيشتر از گونهكنايه«از آنجا كه نيز  .)172
 دست«، »در گل ماندن« (ايما) كنايي تركيب دستياري سهرا به بيت زير او ؛ براي نمونه،اندو لذا ساده امي اياز گونه نيز

ـ  اي مورد استفاده قرار دادهكه از زبان مردم عامه گرفته و در بافتي محاوره ـ »ن پايفروتر نشست« و »كسي را گرفتن
  است: آفريده

  پاي فروتر نشستهرچه كند جهد بيش،            تا بنگيرند دست، به گل در بماندهر كه 
دهد: هم سخن است و هم نقّاشي. كنايه نقّاشي زبان است؛ يعني سخن را تا حدّ تصوير اعتلا مي سوي ديگر،از      

: 1375ميار، (وحيديان كا تواند مفهوم پيام را نشان دهدسخن است و داراي مفهومي و پيامي، و نقاّشي است چون مي
 يشيوه)، بهشدنمثلاً گرفتار و ناتوانجاي توضيح و تبيين مطلب يا حالتي (كوشد تا بهمي سعديهم  بالادر بيت  ).55

را نمايش دهد  (در گل ماندن) شگرد كنايه (كه وجه لازمي آن يك تصوير است) آن حالت ياري نويسان و بهداستان
   .ها نيز قابل فهم استمخاطب ترينكيفيت عام بشري حتّي براي عامهترديد تماشا و درك نمايش يك و بي

  
  هاـ بررسي مقاله1ـ 2

، غزل »فلسفي) هرمنوتيك تا ساختارگرايي متنبي (از و سعدي شعر در ممتنع سهلِ صفت عيار«ي تركاشوند در مقاله
  كند:زير را از منظر هرمنوتيك فلسفي بررسي مي

 به جهان دگر شدمان ـي كز اين جهـتـفـگ     1     در شدم خود بهاز دي و من ـاز در درآم

 خبر شدمبيامد و من ـر بيـبـب خـاحـص      2    دهد ز دوستتا كه خبر مي گوشم به راه

 به عيوق بر شدمو  ان رسيدـه جـرم بـهـم      3    پيش آفتاب اده بدمـتـاوفبنم ـون شـــچ

 دمـتر شدم و مشتاقــديـود بـن شـاكـس      4    اقـدرد اشتيرم ـگـينمش مـبـم بـتـفــگ



 

 

 سر شدمبهو چندي  ه پاي رفتمـبدي ـچن      5    ه پيش يارـتن بـوت رفــق دادــم نـدست

 همه سمع و بصر شدم ه سرـا بـاي تـاز پ      6    ومـنـشـفتنش بـم و گـينـبـا رفتنش بــت

 دمـور شدهـدن او ديـه ديـر بـظـاول نـك      7    نگاه داشتچگونه توانم  چشم از اون ـم

 و خرسند اگر شدم نشستمر ـاگ وعـجمـم      8    زارم از وفاي تو يك روز و يك زمانـيـب

 دمـر شـظـر كمند نـتن اسيـشـويـن خـم      9   من صيدودش به ـبـات نـفـتـاو را خود ال

 زر شدمتاد و ـم افـسـر مـق بـشـاكسير ع    10؟   كرد زردتو سعدي چه  روي سرخگويند 

  )588و  587: 1378(سعدي، 
  نويسد:در تحليل اين غزل از منظر هرمنوتيك فلسفي مياو 

مي اشعار حضوري، معناگشايي چنين با و دارد حضور فلسفي هرمنوتيك هايجنبه از بسياري بالا غزل در«
 فلسفي هرمنوتيك غايت را آن برخي كه پذيرد. اطلاق صورت فلسفي هرمنوتيك هايمؤلفه اساس بر تواند

 كه او ديدار به گرفتن جان و معشوق ديدار به بسيار است. اشتياق تحليل قابل نيز بالا غزل اند... درخوانده
 مطلب اين و مكان هر و زمان هر در اطلاق قابل است مفهومي عاشق، براي وجود است كيميايي يمنزله به

فرامكاني  و زمانيافر معناست، عمق در زيباييِ كه غزل اين زيبايي كند.مي تقويت با در غزل را تاريخمندي
 رويكردي چنين .كندمي آشكار بيشتر را سعدي شعر ماندگاري رمز غزل اين در آن تحليل و اطلاق است.
 فرم اسير نيست. تصويرپردازي و خيال صور اسير زيبايي اين سازد.مي روشن را زيبايي از متفاوتي شكل

 سازگار و ماندگار هستي است؛ نهفته هاآن بودن شناور و هاآن هستي در اشعاري چنين در زيبايي نيست.
 فلسفي هرمنوتيك در نظر مورد پويايي همان واقع در مطلب اين و زمان هر و مكان هر و كس هر براي
   ).60و  59: 1396(تركاشوند، » است

بهره از درست است كه شعر سعدي و خاصه اين غزل او اسير صور خيال نيست، اما بايد توجه داشت كه بي     
است؛ به در همين غزل ده بيتي، هفده بار از شگرد كنايه بهره گرفته شده آفرين كنايه نيست؛ براي نمونه،عنصر خيال
اين  4ي كنايه استفاده شده و تنها در بيت سه مرتبه از هنرسازهتر، در نه بيت از ده بيت بالا بين يك تا تعبيري دقيق

  هاي موجود در ابيات به ترتيب عبارتند از: شود. كنايهصناعت ديده نمي
  ؛(مُردن) »به جهان دگر شدن«و  (مدهوش شدن) »از خود به در شدن: «1بيت 
  ؛ هوش شدن)(مد »خبر شدنبي«و  (در انتظار بودن) »گوش به راه داشتن: «2بيت 
تن شيفته و شيدا شدن، يا دستگيري در واپسين (همه »به جان رسيدن«، (عاجز و زبون بودن) »اوفتاده بودن«ـ 3بيت 

  ؛(رسيدن به حد كمال) »به عيوق بر شدن«و  لحظه)
  ؛شتاب رفتن) شوق و (با »به سر شدن«و  (ميسّر و ممكن نشدن) »دادنندست «ـ 5بيت 
  ؛كار بستن)(منتهاي دقت و توجه خود را به »سمع و بصر شدن همه«ـ 6بيت 
  ؛پوشيدن از ...؛ نگاه نكردن به ...)(چشم »چشم از ... نگاه داشتن«ـ 7بيت 
  ؛وفايي نسبت به ...)(بي ...»بيزار بودن از وفاي «و  )خاطر و خاطرجمع بودنآسوده( »مجموع نشستن«ـ 8بيت 
  ؛ي كسي شدن)بسته(كسي را شيفته و عاشق خود كردن يا دل »صيد كردن يا صيد شدن«ـ 9بيت 



 

 

 »زر شدن«و  (شرمندگي و خجلت، نزار بودن) »يزردروي«، (شادابي و صحتّ و سلامت) »يرويسرخ«ـ 10بيت 
  .(متعالي و ارزشمند شدن)

اند و بررسي اين البته در اين ابيات، شگردهاي ديگري نيز وجود دارد كه با تركيب (و محوريت) كنايه در ارتباط     
در » سر«و » دست«هاي ، تناسب واژه5ي مجزا را دارد؛ براي نمونه در بيت شدن به يك مقالهارتباط قابليت تبديل

يا در بيت ». سر«و » پا«هاي و تضاد بين واژه» به پاي رفتن«ر تركيب د» پا«با » سر شدنبه«و » دست دادن«هاي كنايه
اول مصراع (به معناي » در«با  موجود در كنايه (مدهوش شدن)» در«ي تكرار واژه»: از خود به در شدن«ي ، در كنايه1

 موجود در كنايه» جهان«ي آرايي و تضاد). نيز تكرار واژه(جناس، واج» درآمدي«حاضر در فعل » در«باب يا درب) و 
  ي جهان (در اين جهان).(مردن) با واژه

توان حضور شگرد آورد نيز ميعنوان نمونه براي تحليل ميهايي كه تركاشوند بهبيتسواي اين غزل، در دل تك     
  كنايه را مشاهده كرد:

  )588(پيشين:  سر در كمندمكه گويي آهويي             پايبندمچنان در قيد مهرت 
(گرفتار و شكار شدن) » سر در كمند بودن«ي كسي بودن) در مصراع نخست و بسته(هواخواه و دل» پايبند بودن«     

ي مصرع دوم تضاد و در كنايه» سر«ي ي مصراع نخست با واژهدر كنايه» پاي«هاي در مصرع دوم كنايه است. واژه
طنابي ي پايبند (در معناي اسير، زنجير و بند) و كمند (بند و زندان) با واژه ي قيد (در معنايتناسب دارد. بين واژه

  ) ارتباط و تناسب وجود دارد. مانند براي گرفتار كردن انسان يا حيوانبلند با سري حلقه
شتن از دل بردا«آورد كه در مصراع نخست آن، تركيب هاي همين غزل را مي، يكي ديگر از بيتنويسنده در ادامه     

  كردن) است:كنايه (از دست كشيدن و ترك علاقه...» 
  جا)دوست            مده گر عاقلي اي خواجه پندم (همان دل بردارم ازنه مجنونم كه 

  :آوردزير مي غزلي با مطلع »ممتنع سهلِ صفت و ساختارگرايي، معناگشايي رويكرد«تركاشوند در بخش 
  تو نداني كه چه سودا و سر است ايشان را           ان راـشـم درويـالـني عـكار كـاي كه ان

 هاي آن مشهود است: در بيشتر بيت» كنايه«كه حضور شگرد 

 شكند زندان رايـرح مـازوي فـه بـن بـوي           داغ دلتنگي ورود از باغ به ميه در ـبآن 

 طوفان را ديشه كندـانه ـست چيـرغ آبـم          دـي نه كه تشويش قيامت باشـگاهـتـدس

 را ردانـرگـس يهدـوريـشاشق ـارف عـع           بودـنه به عقبي ـدنيا ك بههمت نه  چشم

 مان راـيـپ رودـر بـسرش ـرد اگـنشكند م           حبت بستندـان مـمـيـه پـود كـدر ازل ب

 را انـكرت جـر فـدر س مكنگفتم اي يار  ديدم          سامان و رـسيـب ياسوختهعاشقي 

 را انـامـسيـر و بـسيـبن ـگفت بگذار م          ر دردـعيف از سـو ض نفسي سرد برآورد

 ر درد حريصم چه كنم درمان راـه بـن كـم           اتـد هيهـن آيـپند دلبند تو در گوش م

 مگر نادان را وتـشود فـنت ـرصـف تـوق          ذارـفلت مگـسعديا عمر عزيز است به غ

  )851و  850: 1388(سعدي، 
(افسرده و  »دار بودندلتنگ و داغ«، شدن)(خارج ...»به در رفتن از « شود:ها ديده ميدر اين غزل، اين كنايه     

، (توقع و اميد داشتن) »چشم به ... بودن يا داشتن«، (باك و پروا داشتن از ...) ...»انديشه كردن از «، اندوهناك بودن)



 

 

سر بي«، بودن)(شيدا و شيفته »بودنسوخته«، (مردن) »رفتن سر«، (حيران و مدهوش بودن) »شوريده و سرگردان بودن«
، (آه كشيدن) »نفس سرد برآوردن«، كردن جان) (فدا »كردن ...جان در سر «، بودن)(محتاج و مفلس »سامان بودنو بي

  ).از دست رفتن فرصت( »شدن وقتفوت«
 هايغزل در حذف يمقوله بررسيبه  )1397» (سعدي غزل در حذف بلاغت« يرودمعجني در مقاله فتوحي     

داند. نويسنده براي نشان دادن پردازد و آن را يكي از عوامل ايجاد سخن سهل و ممتنع در سبك سعدي ميمي سعدي
  :ايمشاهد حضور شگرد كنايهها كند كه در بيشتر آن نمونهذكر مي هايي راانواع حذف در شعر سعدي، بيت

  نيست گفتار حاجت نويسد،مي دل يقصه            زرد روي بياض بر سرخي به مژگانم نوك
  )559: 1387(سعدي،                                                                                                        

سرخ بودن نوك «(شرمنده، ناتوان و نزار بودن)، تركيب » روي زرد داشتن«سواي در مصرع نخست اين بيت،      
هاي سرخ و (اندوهناك و متألم بودن) هم كنايه است. ساخت هر دو كنايه بر بنياد عنصر رنگ است؛ رنگ» مژگان

ب دارد و از ديگر سو، ، رنگي است كه با سرخ و زرد تناس»سپيد«سو در معناي هم از يك» بياض«ي ايهامينِ زرد؛ واژه
اند و باز هم تناسب هم در دو كنايه، اجزاي چهره» مژگان«و » روي«هاي هاي قصه و نوشتن مرتبط است. واژهبا واژه

ي روي زرد) ايهام تناسب (در كنايه» روي«ي با واژه» بالا، طرف، سوي، پيش و جلو«هم در معناي » بر«ي دارند. واژه
  دارد.  

  آورد:، بيت زير را مي»سعدي غزل در حذف: بحث«ي مقاله ذكر شده، در سواي بيت بالا كه در مقدمه نويسنده،     
   )451دوست (پيشين:  كمان از تير به عشق، شهيد الّا          در به كسهيچ نرود جهان از حسرتبي

  .است (از مردن) كنايه...» به در رفتن از «در مصرع نخست اين بيت، 
 افعال ديگر از بيش ربط افعال حذف سعدي سخن در«نويسد: ، فتوحي مي»(اسنادي) ربطي فعل حذف«در بخش،      
  آورد:عنوان نمونه مي) و سپس اين بيت را به23: 1397(فتوحي، » شودمي ديده

  )410: 1387(سعدي،  كباب مردم و ريزدمي نمك او         بردمي دل و گويدمي سخن او
 يقرينه اما نيست، محذوف عنصر تعيين براي لفظي يقرينه آخر، مصرع در«نگارد: پژوهنده در ذيل اين بيت مي     

 افعال حذف فتيمگ كهچنان. شوند]مي كباب [مردم كندمي ياري محذوف فعل بازيابي در را ما عقلي دليل يا معنايي
» نمك«، »دل«ي كه با تناسب سه واژه ). در اين بيت23: 1397فتوحي، ( »دارند سعدي شعر در را بسامد بالاترين ربطي

و  (تشديد داغ و اندوه كسي) »نمك ريختن«، (عاشق و مفتون كردن) »بردندل«هاي ، تركيبشدهآفريده» كباب«و 
  كنايه است.  )، سخت آزرده شدن(متألم شدن از درد و رنج »كباب شدن مردم«

  آورد:بيت زير را مي ،ي همين بحثفتوحي در ادامه     
  خبر شدمدهد ز دوست          صاحب خبر بيامد و من بيگوشم به راه تا كه خبر مي

ي جاي جملهبه» گوشم به راه...« عبارت. نيست معني مخل زير بيت در فعل حذف«ي نويسد: و با جملهو مي     
(گوش به راه داشتن) كه نويسنده به » گوشم به راه...«رت جا). دقيقاً عبا(همان» ، معناي كامل دارد»گوشم به راه بودن«

ي كه پيشتر (در بررسي مقاله (مدهوش شدن) »دنشخبر بي«است. نيز تركيب  (از منتظر بودن) كند، كنايهآن اشاره مي
  تركاشوند) ذكر آن گذشت. 

  و مثالي ديگر از فتوحي، باز هم در همين بخش:     



 

 

  ستدلي پراكندهو گر قياس كني           به زير هر خم مويت  مجموعكه تو عجب در آن
» دل بودنپراكنده«و خاطر و خاطرجمع بودن او) (آسوده معشوق» مجموع بودن« دو تركيبِ متضادِ در اين بيت،     

  .كنايه است (مشوش و پريشان بودن او) عاشق
 از يكي«دارد كه فتوحي اذعان مي ،»داشتن) ـ حذف فعل هستن (وجود1حذف فعل اصلي (تام)؛ «در بخش      

بيت  ) و24: 1397(فتوحي، » وجود داشتن) است» (= هستن«فعل  حذف سعدي، شعر در حذف جالب هايصورت
  كند:زير را براي نمونه ذكر مي
   خرمنم بسوزند كه جونيم به من است     بر آتش كه خوبان صحبت اندآورده

  )606: 1378(سعدي، 
(بدبخت و مفلس كردن او)، » خرمن كسي را سوزاندن«(اهيمت نداشتن و مهم نبودن) و » جوبه نيم«هاي تركيب     

  . ندادر اين بيت كنايه
 :شودها اشاره ميكند كه ذيلاً بداني را ارائه مي»بيشتر شواهد) «26و  25: 1397در پايان همين بحث، فتوحي (     

  )647: 1378(سعدي،  دوختههر كه جهان  ازمن  چشمغيرت سلطان جمالت چو باز                  
ـ 2ي شكاري؛ ـ پرنده1» (باز«ي ايهامين در مصراع دوم كنايه است كه با معناي دوم واژه» ...از  چشم دوختن«     

  نگام شكار).گشوده) در مصراع نخست تناسب دارد (اشاره دارد به بستن چشم باز در ه
  بردهركه جهان خواهي  ازظفر  گوياي قدر بلند آسمان پيش تو خرد           

  ) است. از ... در مصراع دوم كنايه (از سبقت گرفتن و پيش افتادن...» گوي بردن از «      
  گويي از مهر تو با هركه جهانم كيني است          بازباشد نمي ديدهجز به ديدار توام 

  .است (از محو تماشاي كسي بودن) كنايه...» باز بودن ديده بر روي «     
  خونش ريزيدشمن چه كري كند كه              بردهركه جهان خواهي  ازظفر  گوي

 ؛) استاز ... بار در مصراع نخست كنايه (از سبقت گرفتن و پيش افتادن، اين...»گوي بردن از «باز هم تركيب       
  (كشتن او).» خون كسي را ريختن« نيز تركيب
  مهر برمگير از دوستجهان  هركه قول به          دوست از ناگزير و است گريز ،هست هرچه ز

  ) است.نسبت به ... علاقه شدندر مصراع دوم كنايه (از بي...» مهر بر گرفتن از «تركيب       
  از نظر افتادنيكم نظر افتاد بر آن منظر مطبوع           كاول نظرم هرچه وجود 

  قدر و ارزش شدن) است.كنايه (از بي مدر مصرع دو» از نظر افتادن«تركيب      
 سوگند، بند«گويد: از مختصات اين گونه از حذف مي ، فتوحي»سوگند فعل حذف« با عنوان بخش بعدي مقالهدر      
است: [به + اسم + سوگند]... در زبان فارسي معمولاً  چنين فارسي زبان در آن منطقي ساخت و است جمله يك خود

  كند:عنوان شاهد ذكر ميهاي زير را بهو نمونه )26: 1397(فتوحي، » شودبخش فعلي از اين افعال حذف مي
 آسمان انداخت دريغ باشد بر ماه            برگيرندتو  زك چشمهاي تو كان به چشم

موجود در كنايه با فعل » برگرفتن«در مصراع نخست كنايه (از نگاه نكردن) است. فعل ...» چشم برگرفتن از «     
  در مصراع دوم تضاد دارد.» انداختن«

  تر زين مخواه سوگنديسخت             برون نكنمم دلبه دلت كز 



 

 

 دلبه «ص هنرآفريني چون سعدي است؛ شاعر در مصراع نخست ي موجود در اين بيت بسيار ظريف و خاكنايه     
ي گيري از يكي از وجوه واژهخورد كه سوگندي است سخت محكم و استوار؛ و در مصراع دوم، با بهرهقسم مي» يار

 كند كهـ براي سوگند به معناي وثيق و استوار) تأكيد مي2دل و ظالم؛ ـ براي دل به معناي سخت1» (سخت«ايهامين 
از اين (دل يار) سوگندي وجود ندارد. با اين توضيحات و با پيوند واژگان دو مصرع (دل و سخت)، تركيب  ترسخت

تواند هم مي» بيرون نكردنِ ... از دل«رحم) است. تركيب گيرد كه كنايه (از ظالم و بيشكل مي» سختدل يا دلسخت«
شود كه ظاهراً تكرار لفظ سوگند با ديده مي» دل«ي تكرار در واژهكنايه (از وفاداري و استمرار عشق و علاقه) باشد. 

شود. مثلاً تكرار هاي موجود در تركيب كنايه، از مختصات سعدي در آفرينش سوگندهايش محسوب مييكي از واژه
 سركز ت سر(به » سر«ي ؛ و تكرار واژه»م برون نكنمدلت كز دلبه «در بيت بالا كه از اجزاي سوگند است: » دل«

  پيمان محبت نروم) در بيت زير:
  مرفتن به سر پيكانگر بفرمايي           نروم محبت پيمان سركز ت سربه 

حاضر در كنايه » سر«ي ) است. مابين واژهاز عهد در مصرع نخست كنايه (از خروج» از سر پيمان رفتن«تركيب      
همين واژه در سراسر بيت و حضور آن در دل كنايه، اين  شود. نيز تكرارهاي ديگر در بيت، جناس ديده مي»سر«با 

به سر پيكان «در مصرع دوم هم تركيب  ».اگر سر برود، از سر پيمان نخواهم رفت!«كند كه مفهوم را به ذهن متبادر مي
  تواند كنايه (از به استقبال مرگ رفتن) باشد.مي» رفتن
 منظور«نويسد: نام دارد و نويسنده در توضيح آن مي »مركب لفع همايندهاي حذف«ي فتوحي، بخش بعدي مقاله     
). نخستين عنوان اين 28: 1397(فتوحي، » سازندمي مركب فعل و آيندمي فعل با كه است كلماتي فعلي همايند از

 فحذ نيز مركب افعال فعلي همكردهاي يا فعلي بخش«است كه در آن  »مركب فعل از فعلي بخش حذف«بخش 
  آورد، بدين قرارند:هايي كه فتوحي براي نمونه مي). نمونه29(پيشين: » شوندمي

  پنهان عشق و گليم زير در            نماند نهان دهل آواز
  . ) استاز پنهان داشتن امري ظاهر و هويدا(كنايه » نهان نماندن آواز دهل در زير گليم«     

  گناه بخستيبه اسيران           دواي درد من اول كه بي ي چشمي نظر بودبه گوشهگرت 
  ه) است.از توجه و التفات مختصر و كوتا(كنايه » ي چشم به ... نظر كردنبه گوشه«تركيب      
 لفظي يقرينه به غالباً را مركب فعل پيشين جزء سعدي«خوانيم مي» مركب فعل پيشين جزء حذف«در بحث      

  ؛ مثال مقاله:)29: 1397(فتوحي، » شود تكرار پياپي بند دو در مركب فعل وقتي كه ويژهبه كند،مي حذف
  و مردي آزمودم افكندم            مرد پنجه بودممن با تو نه 

پنجه افكندن با «در مصراع اول كنايه (از داشتن جسارت هماوردي و ستيز) است و تركيب » مرد پنجه بودن«     
آمده و به قياس » مرد پنجه بودن«پنجه، در مصرع نخست در بند «اين بيت است. به اذعان فتوحي، ي ديگر كنايه» كسي

  جا).(همان» استدر مصرع دوم حذف شده» پنجه افكندن«از بند 
  آورد:هاي زير را مي، نمونه»مكن«ل فع همايند حذف«فتوحي براي تحليل بحث      

  گيرد سحر دامن دعا دست به شبي             سعدي ار سرآيد جمالت روز كه مكن



 

 

(متوسل شدن به سحر) در اين » دامن سحر را گرفتن«(پير و بدتركيب شدن) و » سرآمدن روز جمال«هاي تركيب     
  اند. بيت كنايه

  )79: 1387(سعدي،  دست پشت بري دندان به فردا كه         هست هرچه ،نِه دست كف بر مكن،
(كنايه از » بر كف دست نهادن«هاي تركيب ـ است بوستاناز كتاب  البته كه ي فتوحي ـاز مقاله در اين نمونه     

پشت «و » كف دست«هاي اند. تركيب(كنايه از پشيماني و تأسف) كنايه» پشت دست به دندان برد«بخشيدن) و 
  در دو كنايه تضاد دارند.» دست

 بيندازيخويشتن  از نظربه يك ره          سعدي راتو همچو صاحب ديوان مكن كه 

  ) است. ...قدر و ارزش ساختنِدر مصرع دو كنايه (از بي» را از نظر انداختن«...      
 بگردانيم اندر جهان خودبيمكن كه          عنان بگردانياز من  سركشيچرا به 

(كنايه از » عنان گرداندن«ـ 2(كنايه از نافرماني كردم)؛ » سركشي كردن«ـ 1در اين بيت، سه كنايه وجود دارد:      
  (مدهوش شدن).» خود گشتنبي«ـ 3 و روي برتافتن و تغيير مسير دادن)؛

 به ربنا اي دوست دست برآرممكن كه          خون چشمم ريختو دست برآورد غم تو 

غلبه «ـ در مفهوم 1كند؛ را با دو مفهوم كنايي متفاوت عرضه مي» دست برآوردن«در اين بيت زيبا، سعدي تركيب      
ريختن خون «تركيب  ».دعا كردن و شفاعت نمودن«ـ در مفهوم 2(براي غم كه تشخيص هم دارد)؛ » كردن و چيرگي

  اشد.تواند كنايه از نهايت تألم و اندوهناكي بهم مي» از چشم
 يك يا بند يك كه آنجاست تا حذف در سعدي مهارت«نويسد: مي» )واره(جمله بند حذف«فتوحي در بحث      

اين مثال را  ،) و در ادامه32: 1397(فتوحي، » پذيردنمي نقصان چنانهم كلامش اما اندازد،مي سخن از را وارهجمله
  كند:ذكر مي

  ، نديدمدرييمي راز پارسايان          چندان كه تو پردهوين 
  سوا و برملا كردن راز ديگران) است.در اين بيت كنايه (از ر» پرده دريدن«تركيب     

  و بس                كه آنان كه بر روي دريا روند گل فرورفتاين  درنه سعدي 
  كنايه (از درماندگي و گرفتار بودن) است. » در گل فرو رفتن«تركيب     

  ورنه بروم بر آستانش ميرم         آستينش گيرمكه  دست دهدگر 
جا وصال) در مصرع (تقاضا و اظهار نياز كردن، در اين» آستين گرفتن«و » دست دادن (ميسّر شدن)«هاي تركيب     

 حذفرا در بيت زير ـ كه بحث بعدي (» به دست آوردنِ آستين دوست«يا » آستين گرفتن«ي اند. كنايهنخست كنايه
  توان مشاهده كرد:ي فتوحي است ـ نيز مي) مقالهعطف از بعد مسند

  سر من و آستان دوستام، چندان كه زنده            بيفتد به دست مندوست  آستينگر 
  ) است.از تسليم و مطيع گشتن(كنايه  مصرع دوم نيزدر » سر بر آستان نهادن«تركيب نيز      
ي اين ي فتوحي پرداخته شده و بررسي بيش از اين هم در محدودهرسد كه به حد كفايت به مقالهبه نظر مي     

هم دارد كه بسياري  )1390» (جادوي نحو در غزل سعدي«ي ديگري با عنوان گنجد. اما اين پژوهنده مقالهجستار نمي
  اند. در ادامه، چند نمونه از ابيات اين مقاله هم مورد بررسي قرار خواهد گرفت:بيات مورد بررسي دو مقاله يكساناز ا

  ، منمزندمحبتّ  لافكه محبّان همي زنم          اول كسي كه  تيغ بركشدگر 



 

 

  (ادعاي داشتن و خودستايي) كنايه است.» لاف زدن«شدن) و  ني جنگيد(آماده» تيغ بركشيدن«هاي تركيب
 در همه آفاق چنويي دست دهدكي          ندهد دستگر  از دست مدهسعدي غمش 

كه آندر طول بيت، سه تركيب زيباي كنايي آفريده است، بي» دست«ي العاده، سعدي با تكرار واژهدر اين بيت فوق    
دست دادن «(قدر دانستن)، » از دست ندادن«هاي د ملالت كند. در مصرع نخست، تركيباين تكرار در خواننده ايجا

توان مشاهده كرد كه سعدي و باز تكرار همين كنايه (دست دادن) در مصرع دوم. در بيت زير هم مي» (ميسّر شدن)
  نشين آفريده است:سه تركيب كنايي دل» سر«ي كارگيري و تكرار مليح واژهچگونه از به

  وفا را  به سر بردتا بگويند پس از من كه             سر بازنپيچماز عهد تو  رودسرم ميگر 
 پايانبه ( »به سر بردن«) و نافرماني و سركشي كردن(سر بازپيچيدن  )،مُردن( »سر رفتن«هاي در اين بيت، تركيب     

ي اين بيت (بدون پرداختن و دامن زدن به از ارائه فتوحي نيز پيشكه اند. جالب اين) كنايهرساندن و سازگاري نمودن
صورت ضمني (و ، به»كندها بيشتر از زبان رسمي استفاده ميسعدي از كنايه«ي كوتاه كه اين مسأله)، با ذكر اين جمله

  كند.سرايي سعدي) اشاره ميها (در جريان جادوي نحو در سبك و سهل ممتنعوجود و نقش كنايه نه صريح و رسا) به
  زشت است، وليك با تو زيباست          بودني خلق نماانگشت

  كنايه (از رسوايي و شهرت در بدي يا خوبي) است.» نما بودنانگشت«در اين بيت، تركيب      
 از دست رفتهزار  بهتر از من صد            گو درآي از پاي اندرآيمگر من 

(نيست » ندست رفت از« ، شكست خوردن) وو درمانده شدن (مغلوب »درآمدن ياز پا« هايدر اين بيت، تركيب     
در دو كنايه بر زيبايي بيت افزوده است؛ نيز تضاد دو فعل موجود در » پا«و » دست«هاي و نابود شدن). تناسب واژه

  ».رفتن«و » اندرآيم (آمدم)«ها؛ يعني، كنايه
 كند بر سر ما تاختنقوت او مي              پنجه درانداختنما نتوانيم و عشق 

بر سر كسي «(از ستيز و درشتي كردن با كسي) است. نيز تركيب  كنايه» پنجه درانداختن با كسي«در اين بيت،      
  تواند كنايه (از مقهور و مغلوب كردن او) باشد.هم مي» تاختن

، ضمن تعريف سخن »گويي و جايگاه سعدي در آنسهل ممتنعروشنگاهي به «ي كوتاهي با عنوان دادبه در مقاله     
ها و معاني هموار و يكم) رواني و شيوايي كه حاصل كاربرد واژه«از:  داندمي عبارت آن راهاي ويژگيسهل ممتنع، 

ا الفاظ آشنا و تعبيرهاي معمول و متداول است؛ دوم) استواري و رسايي و دوري از ابهام؛ سوم) بيان معني بسيار ب
  . او در ادامه چند بيت از غزلِ:)46: 1400(دادبه، ») به لفظ اندك و معني بسيار«اندك (به تعبيرحافظ: 
 به جهان دگر شدمان ـي كز اين جهـتـفـگ          در شدم از خود بهدي و من ـاز در درآم

هاي (در بررسي مقاله پيشتر در اين مقاله. داندسرايي مي»سهل ممتنع« يمصداق برجستهآورد و آن را را مي     
. ديگر غزلي كه نويسنده به آن هاي موجود در آن مورد بررسي قرار گرفته است، اين غزل و كنايهتركاشوند و فتوحي)

  : كند، غزلي است با مطلعِاشاره مي
  گذرانم روز راـد بـاشـه بـوعي كـتا به هر ن        وز راـسدارم من اين ناليدن دلت ميـدوس  

  هاي زير در آن موجود است:كه كنايه
 ردانْ ناوكِ دلدوز راـم دـردنـر كـپـان سـج           مـزن روي برپيچمگر من از سنگ ملامت 

 را سوزخرمناين كرامت نيست جز مجنون             ر ليلي غافلندـاز س چينوشهـخلان ـاقـع 



 

 

 اندوز راال و جاهـدان مـد زاهـاشـبـان نـك           سترا خاصيتي ازـابـيـدين و دناشقان ـع 
 آموز راحاجت نيست دست ريسمان در پاي           ايمكه ما خود بنده در كمند آورديگري را 

  ت شمار امروز راـن و آن فرصـان ايـيـدر م        چنان موجود نيستسعديا دي رفت و فردا هم
فشاني جان(» جان سپر كردن« (اعراض كردن)،» روي پيچيدن«شود: هاي كنايي ديده ميدر ابيات بالا، اين تركيب    

در «(پاكباز و وارسته)، » دين و دنيا باز«(در اينجا كنايه از ديوانه)، » سوزخرمن«چيز)، (گدا و بي» چينخوشه« )،كردن
  فرمانبر)(اسير و » ريسمان در پاي داشتن«(رام و مطيع كردن)، » كمند آوردن

  هايي از سهل ممتنع سرايي سعدي ذكر كرده، عبارتند از:عنوان نمونهبرخي ديگر از ابياتي كه ايشان به 
  همه سهل است، تحمل نكنم بار جدايي        و ملامت نماييانگشتو  عشق و درويشي

  وبي) است.كنايه (از رسوايي و شهرت در بدي يا خ» نما بودنانگشت«در اين بيت، تركيب      
  بر آن سريمهم  سر بروددشمن شوند و         روزگار كه گر خلق سري است با توما را 

هاي كنايه (مثل سر، دل، دست و ...) در طول بيت و با معاني متفاوت (توليد پيشتر ذكر شد كه تكرار يكي از واژه     
در طول بيت، » سر«ي نيز شاعر با تكرار واژهدر اين بيت هاي سبكي شعر سعدي است. جناس تام)، يكي از خصيصه

كه اين تكرار در خواننده ايجاد ملالت كند. سر موجود در مصرع آنسه تركيب زيباي كنايي آفريده است؛ باز هم بي
كنايي آمده است و در مصرع دوم،  صورت تركيببه» سر با كسي داشتن«در  است، به معني خيال و مجازنخست كه 

  اند.نيز كنايه» بر سري بودن«(مردن) و » سر برود: سر رفتن«هاي تركيب
 از خاك كمتريماز خاك بيشتر نه كه        گفتي ز خاك بيشترند اهل عشق من

را هم كنايه » از خاك بيشتر بودن«توان ارزش بودن) است. ميكنايه (از نهايت بي» از خاك كمتر بودن«تركيب      
  اندازه بودن) دانست. شمار و بي(بي

  
  هاـ بررسي كتاب1ـ 2

ضمن » هاآثار سعدي: غزل«ا عنوان ب ،ي صبح: بازشناسي و زندگي سخن سعديدريچهلي در فصل دوم كتاب حسن
ها تقريباً از اين بيت«كند كه اشاره به سخن سهل و ممتنع سعدي، ابياتي را براي نمونه ذكر و در خلال آن اشاره مي

كند، )، اما در همان نخستين بيتي كه به عنوان نمونه ذكر مي77: 1389لي، حسن(» هاي مرسوم تهي استآرايهي همه
  شود:شگرد كنايه ديده مي

  خواهيم به غمزه ربودي، دگر چه ميدلخواهي         چه مي جگرخستهندانم از من 
چنين تركيب نهايت اندوه و ملالت بسيار) است. همكنايه (از » جگرخسته«در مصرع نخست اين بيت، تركيب      

  ي خود كردن) باشد.تواند كنايه (از كسي را فريفته و شيفتهدر مصرع دوم نيز مي» دل ربودن از كسي«
زند، بدون ي ممكن با ما حرف ميترين شيوهسعدي به ساده«كند كه لي در ادامه هم تكرار و تأكيد ميحسن     

هاي زير را ) و نمونه78پيشين: (...» هاي ادبي زيباست و هاي ادبي، سخن سعدي بدون آرايهو آرايهآويزش به صنايع 
   آورد:عنوان شاهد ميبه

  درياب كز حيات جهان حاصل آن دمَ است         برآوريكه در حضور عزيزي  دَمهر 



 

 

  در مصرع نخست كنايه (از نفس كشيدن) است.» دم برآوردن«تركيب      
 حشو عالم استست، دگر يا لطف صورتي         است آدمي كه در او حُسنِ سيرتيآن 

  در مصرع دوم كنايه (از مردم فرومايه و پست) است.» حشو عالم بودن«تركيب 
  درهم استيار موافق كه  دو رويجز بر            امهرگز حسد نبرده و حسرت نخورده

. امّا يكديگر باهم و با يعني» درهم« ؛ ودل و سازگاردو صورت يار هم يعني» دو روي يار موافق«در اين بيت،      
كند ي ايهام تبادر) دو تركيب ديگر را به ذهن متبادر مياين بيت آن است كه اين دو تركيب (به گونه ي جالب درنكته

  (اخمناك بودن).» درهم بودن روي«(منافق) » دو روي«اند: كه هر دو كنايه
  پندش مده كه جهل در او نيك محكم است       كه ديده بدوزد ز روي خوب دلسنگوان 

  رحم و ستمكار) است.در مصرع نخست كنايه (از بي» دلسنگ«تركيب 
 ديدار دوستان كه ببينند مرهم است          رود از ريش اهل دلخون تازه ميگر 

  (از تازگي زخم دل عرفا) است.در مصراع نخست كنايه » خون تازه از ريش اهل دل رفتن«تركيب 
  نـدهـيم دامـن از دســتدير آمدي اي نگار سرمـست        زودت 

 نشستـاز نـب مـزديه ـندان كـچ        تدبير آبشقت ـع شـر آتـب
  ستـبتوان ميـن و درـروي توز         تافتتوان نمي سرراي تو  از

(اعراض و ...» روي برتافتن از «(فرونشاندن ...)، » بر آتش زدنآب «(رها كردن)، » دامن از دست دادن«هاي تركيب
  اند.(محروم ماندن از ديدار كسي) در اين ابيات كنايه» در بستن بر روي كسي«نافرماني كردن از ...)، 

  ، منـمزندمحبّت  لافكه محباّن همي زنم         اول كـسي كـه  تـيـغ بركشدگـر                      
 به پايش درافكنمقبول كن كه  سرگو          اگرت سر دريغ نيست اي دارـپگويند 
 بياكنمنصيحت  گوشه ـر آن كـتاولي         از روي دوست نيست ده بستنمـديامكان 
 مـد خرمنـبسوزنكه  وـجبه نيمن ـبر م       اند صحبت خوبان كه آتش استآورده

 مـنـد نشيمـايـيـاد نـكه ي د اوــيـدر ق        من مرغ زيركم كه چنانم خوش اوفتاد
 نمـه دامـا بـرود تـب تينـرم آسـيـرگـب        آب چشمدرديست در دلم كه گر از پيش 

 ست يا تنمر جامه خياليـه زيـني كـيـب        از شخص ناتوان ه در كنمـپيرهن بگر 
 دل از دوست بركنمكه  دهديـدل نمچون        اهاي دشمنانـفـرط است احتمال جـش

 زنمعره ميـو ن ورمـخيـدرد مبيچاره        اوت كند كه منـفـه تـدردي نبوده را چ
 يژنمـاه بـدر چمن دانم اين حديث كه        يايد شب درازـد نـديـم پـت جـخـبر ت
 ه نشكنمـم كـوانـتـم و نـوانـل تـمشك       ا مكن از عشق توبه كنـد سعديـنـويـگ

» پاي داشتن«(ادعاي داشتن و خودستايي)، » لاف زدن«ي جنگيده شدن)، (آماده» تيغ بركشيدن«هاي تركيب     
(با » گوش آكندن«(ناديده گرفتن)، » ديده بستن«فشاني كردن)، (نثار و جان» سر به پاي ... افكندن«(بردباري كردن)، 

(بدبخت و مفلس كردن » خرمن كسي را سوزاندن«مهم نبودن)،  (اهيمت نداشتن و» جوبه نيم«دقتّ تمام گوش دادن)، 
(جلوي گريه را نگرفتن، آزادانه گريستن)، » آستين برگرفتن«ي كسي بودن)، بسته(عاشق و دل» در قيد كسي بودن«او)، 

(عاشق و » دل دادن«(برهنه شدن)، » در كردنپيرهن به«حدي اشك)، (فراواني گريه و بي» تا به دامن رفتنِ آب چشم«



 

 

در چاه «(شكيب و تحمل كردن)، » درد خوردن«(رها كردن، مأيوس شدن از ...)، ...» دل بركندن از «فريفته شدن)، 
  اند.آسا بودن) كنايه(در موقعيت دشوار و رنج» بيژن بودن

هاي غزل كند:هاي را به اين چند بخش تقسيم مي، غزل»سعدي عاشق«و در بخش ، سعديضيا موحد در كتاب      
يكي  ).94ـ  116: 1373هاي پندآموز، و تلفيق ادبيات پندآموز و شعر غنايي (موحد، هاي عارفانه، غزلعاشقانه، غزل

ي فتوحي و (در بررسي مقاله ذكر آنپيشتر كه  است زير كند، غزلطرح مي اين بخشدر  هايي كه پژوهندهاز غزل
   :گذشت تركاشوند)

 به جهان دگر شدمان ـي كز اين جهـتـفـگ     1     در شدم خود بهاز دي و من ـاز در درآم

 خبر شدمبيامد و من ـر بيـبـب خـاحـص      2    دهد ز دوستتا كه خبر مي گوشم به راه

 به عيوق بر شدمو  ان رسيدـه جـرم بـهـم      3    پيش آفتاب اده بدمـتـاوفبنم ـون شـــچ

 دمـتر شدم و مشتاقــديـود بـن شـاكـس      4    اقـدرد اشتيرم ـگـينمش مـبـم بـتـفــگ

 سر شدمبهو چندي  ه پاي رفتمـبدي ـچن      5    ه پيش يارـتن بـوت رفــق دادــم نـدست

 همه سمع و بصر شدم ه سرـا بـاي تـاز پ      6    ومـنـشـفتنش بـم و گـينـبـا رفتنش بــت

 دمـور شدهـدن او ديـه ديـر بـظـاول نـك      7    نگاه داشتچگونه توانم  چشم از اون ـم

 و خرسند اگر شدم نشستمر ـاگ وعـجمـم      8    زارم از وفاي تو يك روز و يك زمانـيـب

 دمـر شـظـر كمند نـتن اسيـشـويـن خـم      9   من صيدودش به ـبـات نـفـتـاو را خود ال

 زر شدمتاد و ـم افـسـر مـق بـشـاكسير ع    10؟   كرد زردتو سعدي چه  روي سرخگويند 

ديگر ابياتي كه نويسنده در اين بخش  داند.) مي102(پيشين: » تصويري گفتاري بيساده«دست ابيات را موحد اين     
  :ورندكند و از شگرد كنايه بهرهطرح مي

  خطا كشي قلم عفو برگنه كني     لطف است اگر عدل است اگر عقوبت ما بي
اي در بخش غزل عارفانه آورده است كه تركيب عنوان نمونه، بهي قصيده استبه حوزه كه متعلق را بيت بالا موحد    

   كنايه است (از بخشيدن گناهان).» قلم عفو كشيدن«
  گناهيو بي بكنيناحق  خونمن اگر هزار خدمت بكنم گناهكارم       تو هزار 

  در مصرع دوم كنايه (از قتل و كشتن) است. » خون كردن«تركيب 
  گرد از عدم برآيدخاك وجود ما را      به هم برآيدسرمست اگر درآيي عالم 

» گرد از عدم برآمدن«تركيب  تنگ شدن) است.در مصرع نخست، كنايه (از اندوهگين و دل» هم برآمدنبه«تركيب 
   شدن) است.  در مصرع دوم هم كنايه (از نابود 

  گل در كنار دارموز باغ وصل جانان         در سر خمار دارمباز از شراب دوشين 
 .اندكنايه )منتهاي خوشي: وصال(» گل در كنار داشتن«و ) مدهوش و شيفته بودن(از » در سر خمار داشتن« هايتركيب
  كند.خِمار (مقنعه) را به ذهن متبادر ميي ، واژه»سر«ي ي نخست، با توجّه به واژهكنايهي خُمار در واژه

  اياي       خويشتن پنهان و شوري در جهان افكندهنقشي در ميان افكندهو آستين بر روي 
   .اندكنايه )طرح و تصوير ساختن(» نقش در ميان افكندن«(رخ پوشاندن) و » آستين بر روي افكندن«هاي تركيب



 

 

  زدمبر بالاي منظوران بالايي  خيمه       گوي تنهايي زدمدوش در صحراي خلوت 
  اند. (ساكن و مستقر شدن) كنايه» خيمه زدن«) و گوشه نشيني و انزوا گزيدن(» گوي تنهايي زدن«هاي تركيب

  كند كين غم اوست زندهمگر  دل مردهبه غنيمت شمر اي دوست دم عيسي صبح        تا 
  اند. روان و شاد) كنايه(روشن» دلزنده«) و تنگملول و دل(» مردهدل«هاي تركيب

  ببري از دستمي ديگر من خود اي ساقي از اين شوق كه دارم مستم       تو به يك جرعه
  ) است. اختيار و مدهوش شدنبيدر مصرع دوم كنايه (از » از دست رفتن«تركيب 

  مستمانند بر ايشان پيماي      كه حريفان ز مل و من ز تأمل نظركوتههرچه 
  ) است. همت و پيش پا بيندوندر مصرع نخست، كنايه (از » نظركوته«تركيب 

  از ميدانش ببرخيري كه تواني  گويصاحبا عمر عزيزست غنيمت دانش        
  ) است. زيادتي كردن و فايق آمدندر مصرع دوم، كنايه (از ...» گوي بردن از «تركيب 

  دلش نگاه داريگرت آدميتي هست،          دستگاه داريو تو  درآمد از پايچو كسي 
ي و تمكن يتوانا ،وسع(» دستگاه داشتن«)، شكست خوردن؛ در اينجا ورشكست شدن(» از پاي درآمدن«هاي تركيب
  اند. كنايهدر اين بيت ) حمايت كردن از او، نرنجاندن و نيازردن او(» دل كسي را نگاه داشتن«) و داشتن

  و چاره نماند        نه دل ز مهر شكيبد نه ديده از ديدار رفت دل از دستچو ديده ديد و 
  ) است. زيادتي كردن و فايق آمدندر مصرع دوم، كنايه (از ...» گوي بردن از «تركيب 

  و نيك بد گفتي            هزار نوبت از اين راي باطل استغفار سخت سست گرفتيكه 
  ) است. اهميت انگاشتن چيزيبيدر مصرع نخست، كنايه (از » سخت سست گرفتن«تركيب 

  هرچه هست هيچ انگار دست دهددرم چه باشد و دينار و دين و دنيي و نفس       چو دوست 
  در مصرع دوم، كنايه (از ميسّر شدن) است. » دست دادن«تركيب 

  رضاي دوست به دست آر و ديگران بگذار            بستحسود نتوان  زبانخصم و  دهان
گويي در مصرع نخست، كنايه (از به سكوت واداشتن او و پيشگيري از  ياوه» دهان و زبان كسي را بستن«تركيب 

  كسي) است. 
راز سهل ممتنع بودن سعدي را در اجتناب از تنافر حروف،  ،قلمرو سعديكتاب از » استاد غزل«بخش دشتي در      

هاي دور از ذهن و اكتفا به نياوردن كلمات متروك، پرهيز از هجاهاي سه حرفي و التقاي دو ساكن، نياوردن استعاره
سخن  داند و نيز توجه به صناعاتي كه در موزونيخراش ميهاي ذهنحد معقول و معتدل در تشبيه، نگشتن گرد اغراق

)، امّا در 345: 1339و مواج ساختن جمله (از قبيل ترصيع، مراعات نظير، ايهام و ساير تناسبات لفظي) (دشتي، 
  ، كنايه وجود دارد:)346ـ  351(پيشين:  كندهايي كه ذكر ميمثال

  ايدرنوشتهما  حكايت سنگدلايم         تو ما دفتر حكايت عشقت نوشته
  اند. ) كنايهحكايت او كردن و نيست (پامال» درنوشتن حكايت كسي«) و رحم و ستمكاربي(» سنگدل«هاي تركيب

  به بنوازياين چنين يار وفادار چو          پيش تو سر بر نكنمگر چو چنگم بزني، 



 

 

سر و روي هدست كشيدن ب(» نواختن كسي«(نافرماني و اعتراض نكردن) و » سر بر نكردن پيش كسي«هاي تركيب
  اند. ، تفقد و ملاطفت كردن) كنايهجوييبراي دل كسي

  در پاي تو ريزم جان راكه سر من دار كه بيچارگي از حد بگذشت         دست من گير
به من محبت (» سر من دار« )،كمك كردن به او، نجات بخشيدن و رهانيدن او(» كسي را گرفتن دست«هاي تركيب

   .اندكنايه خود را فداي او كردن)(جان » جان در پاي كسي ريختن«، )كن
  حلقه بر دريمبا تو و چون  ايمدر حلقهايم اين چه حالتست        ما با توايم و با تو نه

(بيگانه بودن و محرم اسرار » حلقه بر در بودن«ي دوستان بودن) و (محرم اسرار و در زمره» در حلقه بودن«هاي تركيب
  اند. نبودن) كنايه

  بر آن سريمهم  سر بروددشمن شوند و         روزگار كه گر خلق است با توسري ما را 
  .شرح اين بيت پيشتر گذشت     

  بر كنيچونه تواني كه  مهر از دلم          ز مهر من دل سنگين بر كنيگيرم كه 
، علاقه كردن از ...ترك ( »مهر از دلي بركندن«و  »دل بركندن از كسي«رحم)، (ظالم و بي» دلسنگين«هاي تركيب

  اند. كنايه )ميل شدن نسبت به كسيبي
  پاي فروتر نشست ،هرچه كند جهد بيش       تا بنگيرند دست، به گل در بماندهر كه 

پاي «، (كمك كردن به او، رهانيدن او)» كسي را گرفتن دست«)، گرفتار و ناتوان شدن(» در گل ماندن«هاي تركيب
  اند. ) كنايهشدنگرفتارتر (» فروتر نشست

  بستآشنايان  برنشايد  درِ سرايباشدم ز دست خيال        مجال خواب نمي
  (دوري گزيدن از ...) است. » در سراي بر روي ... بستن« تركيب

  به فرق نپويدكه عيب گيرد و گويد چرا       برآمد عشقپايم به سنگ به كس مگوي كه 
  اند. (با تمام وجود جستن) كنايه» به فرق پوييدن«مخاطره و گرفتار شدن) و (دچار » پاي بر سنگ آمدن«هاي تركيب

  عقلم اندر زمان نصيحت كرد»        توام خاك پاي«خواستم گفت: 
  بر دامنش نشيند گردگفت در راه دوست خاك مباش       نه كه 

(رنجور و اندوهناك شدن) » نشستنگرد بر دامن كسي «(نهايت تواضع و فروتني)، » خاك پاي كسي بودن«هاي تركيب
  اند. كنايه
سرايي سعدي وجود دارد كه به سبب محدود بودن »سهل ممتنع«ي هاي ديگري نيز در زمينهشك پژوهشبي     

ي اين جستار مورد بازبيني قرار بگيرند، مقياس حضور اگر با نگرهها وجود ندارد، امّا ي مقاله امكان بررسي آنمحدوده
  سرايي سعدي در شواهد آن مطالعات مسجل خواهد شد.»سهل و ممتنع«سزاي آن در تأثير بهكنايه و 

  
  گيرينتيجه

ي هم در مقياسي قابل توجه، علاقهگيري از شگرد كنايه، آندر بين شگردهاي بلاغي و خاصه بياني، سعدي به بهره
 ـخاصه شناختي و با محاسبهست با رويكرد سبكخاصي دارد. كافي ي بسامد صناعات ادبي، بخش مشخصي از آثار او 



 

 

ها (در برابر باقي شگردها) در آفرينش شاهكارهاي كنايه يبايسته هايش ـ كاويده شود، تا شمار چشمگير و نقشغزل
توان يافت و هم را هم در آثار فاخر ادبي مي تصويري شود. از سوي ديگر، وفور حضور اين صناعت روشناش ادبي

عاميانه  گفرهن درو ريشه ، منشعب از فرهنگ مردم كوچه و بازار است ابزاريدر ادب مردم عامه؛ چراكه كنايه اساساً 
مردمي، گيري اين ابزارهاي با درنگ در اين فرهنگ، هوشمندانه با وام اشزيستي اجتماعيدر جريان هم و سعدي  دارد

هنر بزرگ سعدي در كشد. اي به تصوير ميدشوارترين مفاهيم را در بياني ساده و زباني محاوره خاصه نوع ايماي آن،
ترين عظيمنمايش  ترين مصالح فرهنگ عامه، وجاست؛ آفرينش كلام فاخر هنري با استفاده از يكي از برجستههمين
اي سعدي در آثارش ـ سادگي زبان محاورهپس يكي از رموز . با زباني ساده هامخاطب ترينبشري براي عامه مفاهيم

  گيري از شگرد كنايه است.بهره ها ـخاصه در غزل
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